
 
 
 
 
 

Ռ. Ս. ՂԱԶԱՐԵԱՆ. Գրաբարի հոմանիշների բառարան, Երևան, Երևանի հա-
մալսարանի հրատ., 2006, 704 էջ: 
 
Հայ բառարանագրությունը հարուստ ա-

վանդույթներ ունի. նրա հիմքերը դրվել են V 
դարում, որից հետո այն աստիճանաբար 
զարգացել ու կատարելագործվել է: Հայ բա-
ռարանագրության բնագավառում առանձ-
նապես աչքի են ընկնում գրաբարի բացատ-
րական բառարանները` սկսած «Բառգիրք 
հայոց»-ից (Ալիկառնա, 1698) և վերջացրած 
մեր օրերի բառարաններով: Այնուամենայ-
նիվ, այդքան զարգացած բառարանագրութ-
յան պայմաններում մինչ օրս մենք չունեինք 
գրաբարի հոմանիշներին նվիրված բառա-
րան: Եվ, ահա, այդ բացը լրացնում է գրա-
խոսվող աշխատանքը: Ճշմարտության դեմ 
մեղանչած չենք լինի, եթե ասենք, որ այդ բա-
ռարանը, ինչպես նաև բազմաթիվ այլ աշ-
խատանքներ լույս աշխարհ չէին գա, եթե 
չլիներ Գալուստ Գյուլբենկյան հիմնարկութ-
յան հովանավորությունը: Այդ հիմնարկութ-
յունն իր կեսդարյա գոյության ընթացքում 
մեծ ծառայություն է մատուցել (և շարունա-
կում է մատուցել) աշխարհի տարբեր երկր-
ներում գտնվող հայկական համայնքների 
մշակույթի ու գիտության տարբեր բնագա-
վառների զարգացմանը: Այդ գործում ան-
սահման մեծ է հիմնարկության հայկական 
բաժնի տնօրեն, դոկտոր Զավեն Եկավյանի 
անմիջական մասնակցությունն ու աջակ-
ցությունը: Բավական է ասել, որ 1998–2006 
թթ. միայն Երևանի պետական համալսա-
րանի հրատարակչությունը մեծ բարերարի 
օգնությամբ հրատարակել է շուրջ հինգ 
տասնյակ հայագիտական կարևոր աշխա-
տություններ, որոնցից են Թ. Հակոբյանի, 
Ստ. Մելիք-Բախշյանի, Հ. Բարսեղյանի «Հա-
յաստանի և հարակից շրջանների տեղա-
նունների բառարանի» 3–5-րդ հատորները, 
Աշոտ Սուքիասյանի «Հայոց լեզվի հոմանիշ-
ների բացատրական բառարանը», Յոզեֆ 
Կարստի «Կիլիկյան հայերենի պատմական 
քերականությունը», Հայնրիխ Հյուբշմանի 
«Հայերենի քերականությունն ու հայագի-

տական ուսումնասիրությունները», Ն. Ա-
դոնցի հայագիտական ուսումնասիրություն-
ների Ա, Բ հատորները (Բ–Ե հատորները 
լույս կտեսնեն 2007 թթ.) և այլն:  

Եվ, ահա, Գալուստ Գյուլբենկյան հիմ-
նարկության շնորհիվ հայագետների սեղա-
նին դրվեց Ռ. Ղազարյանի «Գրաբարի հո-
մանիշների բառարանը», որի կարիքը շատ 
վաղուց էր զգացվում: Բանասիրական գի-
տությունների դոկտոր, պրոֆեսոր Ռուբեն 
Ղազարյանը 1970-ական թվականներից 
հայտնի է որպես անվանի բառարանագետ, 
բառարանագիր, լեզվաբան-հայագետ: Եվ, 
ահա, հրապարակի վրա է նրա «Գրաբարի 
հոմանիշների բառարանը», որը նվիրված է 
V–XI դդ. գրաբար ինքնուրույն և թարգմա-
նական երկերում գործածված հոմանիշ բա-
ռերին: Դա, իր տեսակի մեջ լինելով առաջի-
նը, հեղինակից բարդ ու դժվարին աշխա-
տանք է պահանջել: Աշխատանքի ընթաց-
քում բառարանագրի ուղեցույց են եղել Նոր 
հայկազյան բառարանը, իր իսկ կազմած 
«Գրաբարի բառարանը», Աշոտ Սուքիասյա-
նի «Հայոց լեզվի հոմանիշների բացատրա-
կան բառարանը» և այլ աշխատություններ: 

Ռ. Ղազարյանի բառարանում յուրա-
քանչյուր հոմանշային շարքը գլխաբառի 
հետ կազմում է մեկ բառահոդված, որում 
տեղ են գտել առավել կարևոր հոմանիշնե-
րը: Բառահոդվածները ներկայացվում են 
հետևյալ կերպ. նախ բնութագրվում է գլխա-
բառը, այն է` արվում են խոսքիմասային ու 
մասնագիտական նշումներ, ապա բերվում 
են հոմանիշները: Օրինակ` 

ԲԱՐԵՐԱՐ, ա. 1. Բարեգործ, երախտա-
գործ, երախտավոր: 2. Բարերական: 

Ինչպես երևում է բառահոդվածից, ա-
ռանձնացված են նաև բառահոդվածի կազ-
մում եղող բազմիմաստ հոմանիշների տար-
բեր նշանակությունները և համարակալված 
են արաբական թվանշաններով: 
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Առանձնացված են նաև համանուն բա-
ռերը, այսպես` 

ԱՌԱՋՆՈՐԴ1, թ. ա. Առաջին, առաջնե-
րորդ: 

ԱՌԱՋՆՈՐԴ2, գ. 1. ճանապարհացոյց: 2. 
Ուղղիչ, վարիչ, հեղինակ, իշխան, վերակա-
ցու, պարագլուխ, պետ: 3. Կնքահայր: 4. Մա-
տենագիր, պատմիչ, օրէնսուսոյց: 5. 
Սկզբնապատճառ, ուսուցիչ: 

Բայերը ներկայացված են անորոշ դեր-
բայի ձևով: Ի լծորդության բայերը տարբե-
րակելու համար դրանց անորոշ դերբայի 
կողքը` փակագծերում, տրված է սահմանա-
կան եղանակի ներկա ժամանակի եզակի 
թվի առաջին դեմքի վերջավորությունը. օրի-
նակ` 

ԲԱԶՄԵԼ (իմ), չբ. նստել, հանգչել, զետե-
ղել: ՍԿՍԱՆԵԼ (իմ), հբ. Ձեռն ի գործ առնել` 
արկանել, սկսնուլ, սկզբնել, սկզբնաւորել: 

Առանձնացված են նաև տվյալ գլխաբա-
ռով կազմված դարձվածային միավորները և 
տրված են գծիկով, նոր տողից, ինչպես, օրի-
նակ` 

ԿԱՏԱՐ, գ. 1. ծագ, ծայր, գլուխ: 2. Գա-
գաթն: 3. Վերջ, ավարտ: 

– Ի ԿԱՏԱՐ ԱԾԵԼ. Աւարտել, կատարել, 
իրագործել, գլխաւորել: 

Այն դարձվածային միավորները, որոնց 
գերադաս անդամն անկախ գործածություն 
չունի, ներկայացվել են որպես ինքնուրույն 
գլխաբառեր. օրինակ`  

ԾԱՂԿԱՔԱՂ ԱՌՆԵԼ` ԵՐԹԱԼ` ԼԻՆԵԼ. 
1. Ծաղկաժողովով առնել: 2. Հատընտիր լի-
նել: 3. Տե՛ս ՔԱՂՀԱՆԵԼ (2.): 

Նույնիմաստ բառերի համար արվում է 
հղում, այսպես` 

ԿԱՐ1, գ. 1. Պարան, չուան, փոկ, լար: 2. 
Տե՛ս ԿԱՐԱՆ (1): 

Ծանոթանալով բառարանին` կարող 
ենք ասել, որ այն պարունակում է ավելի 
քան երեքուկես տասնյակ գլխաբառ և ընդ-
հանուր հաշվով շուրջ հարյուր հազար բառ 
ու բառակապակցություն: Հետևաբար, այդ 
տեսակետից բառարանը կարելի է համարել 
գրաբարի հոմանիշների լիակատար բառա-
րան: 

Հոմանշային շատ շարքեր նույնությամբ 
գործածվում են նաև արդի հայերենում. օրի-
նակ` 

ԱԳԱՀ, ա. 1. Ընչասէր, ընչաքաղց, արծա-
թասէր: 2. Անյագ, ժլատ, կծծի: Տե՛ս նաև Ագի, 
Ազատ, Ազգ, Ազգական, Ախորժալի, Աճել, 
Այգ և այլ բառահոդվածներ: 

Բայց կան նաև այնպիսի հոմանիշների 
շարքեր, որոնցում այս կամ այն հոմա-
նիշ(ներ)ը իմաստափոխության են ենթարկ-
վել կամ էլ դարձել են հնաբանություններ. օ-
րինակ` 

ԱԳԱՀՈՒԹԻՒՆ, գ. 1. Անյագութիւն, ժլա-
տութիւն, ընչաքաղցութիւն, կծծութիւն, ար-
ծաթսիրութիւն: 2. Ցանկութիւն, փափագ: 3. 
Ճիգն, ջան: 4. Կաշառ:  

Այս բառահոդվածի 3–4-րդ հոմանիշները 
ագահության իմաստով այժմ չեն գործած-
վում: 

Բառարանն ընդհանուր առմամբ հաջող-
ված աշխատանք է. ճիշտ են ընտրված բա-
ռերի հոմանշային շարքերը, համանուն բա-
ռերը տարբերակվել են բառի բազմիմաստ 
ձևերից, վերցված են ընդունելի ու տարած-
ված հոմանիշներ: Այնուամենայնիվ բառա-
րանը զուրկ չէ նաև թերություններից, որոն-
ցից են. ա) հղումների հարցում հստակութ-
յուն չկա. բառարանագիրը հաճախ հղում է 
անում նույնիմաստ բառերի այս կամ այն ձ-
ևին, բայց այդ սկզբունքի կիրառման ժամա-
նակ հետևողականություն չի դրսևորել: Մեր 
կարծիքով, այդ նույնիմաստ բառերից պետք 
էր առանձնացնել առաջնայինը, այսինքն` 
հիմնական բառը և ապա մյուս ձևերը հղել 
դրան: Այսպես, օրինակ` նա տալիս է. 

ԱԽՏԱԺԵՏ, ԱԽՏԱԺԷՏ, ա. 1. Հիւանդ, հի-
ւանդոտ, ախտաւոր, ախտակիր, ցաւագար: 
2. Վնասակար: Եվ ապա` 

ԱԽՏԱԿԻՐ, ա. Ախտաժէտ, ախտաւոր. 
մինչդեռ կարելի էր ներկայացնել հղումով, 
այսպես` ԱԽՏԱԿԻՐ, տե՛ս ԱԽՏԱԺԵՏ (1): 
Այդպես էլ կարելի էր Ցաւալից-ը հղել Ախ-
տալից-ին, Ցաւակից-ը` Ախտակից-ին, Ինք-
նատես-ը` Ականատես-ին(1), Յերկար-ը` 
Երկար-ին, Խօթ-ը` Հիւանդ-ին, Աթոռ-ը` 
Գահ-ին(2), Թակարդ-ը` Ականատ-ին և 
այլն: Այս սկզբունքի առավելությունն ակն-
հայտ է. նման մոտեցման դեպքում չի 
խզվում նույնիմաստ բառերի կապը: Այս-
պես, օրինակ, բառարանագիրը ԳՈՒԲ և 
ՓՈՍ նույնիմաստ բառերը տալիս է հետևյալ 
կերպ. 
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ԳՈՒԲ, գ. 1. Հոր, փոս: 2. Ջրհոր: 3. Վիհ, 
խորխորատ: 

ՓՈՍ, գ. 1. Գուբ, խորխորատ: 2. Խրամ: 
Կարծում եմ` կարելի էր առաջնայինը հա-
մարել Գուբ-ը և հղում կատարել. ՓՈՍ, տե՛ս 
Գուբ (1, 3): 

Աղօթս առնել // յԱղօթս կալ, Զմտաւ ա-
ծել // Մտածել հոմանիշ զույգերի առաջնա-
յին ձևերը պետք էր համարել հարադրական 
կազմությունները, չէ՞ որ գրաբարում աղօ-
թել, մտածել բայերն այնքան էլ գործածա-
կան չէին: 

բ) Համառոտագրությունների ցանկում 
հանդիպում ենք «կ.– կրաւորական, կրաւո-
րաձև» նշմանը, որի կարիքը չկար, քանի որ 
բայերի կրավորաձև խոնարհման և կրավո-

րական սեռի մասին կարելի է խոսել միայն 
բառարանի վկայություններ ունենալու դեպ-
քում: 

Մեր համառոտ վերլուծությունից էլ կա-
րելի է եզրակացնել, որ Ռ. Ղազարյանի 
«Գրաբարի հոմանիշների բառարանը» կա-
րևոր աշխատանք է և լուրջ ներդրում հայ, 
մասնավորապես գրաբար բառարանագրու-
թյան բնագավառում: Այդ բառարանի հրա-
տարակությունն անհրաժեշտ ու հրատապ 
էր: 

Բառարանը կարող է օգտագործվել ոչ 
միայն լեզվաբանների, այլև բանասերների, 
գրողների, պատմաբանների և հայ մշակույ-
թի այլ ներկայացուցիչների կողմից: 

 

ԳԵՎՈՐԳ ԹՈՍՈՒՆՅԱՆ 


